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П1 (плоскость грани) – сравнение образа действия

П2 – сравнение качества, свойства субъекта

П3 – сравнение внутреннего состояния субъекта

П4 – сравнение внешнего состояние субъекта

П5 – сравнение качества, свойств предмета

П6 – сравнение состояния предмета
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Широкой активностью употребления пользуются модели парных сочетаний  слов, типа:

Рис.7

	mit + Sub + und + Sub + V  mit Haut und Haar verschlingen.

	von – Sub + in + Sub + V von der Hand in den Mund leben.

	in  + Sub + und + Sub – V in Saus und Braus leben

	             Sub  + und + Sub V den Hals und Bein brechen  

	durch + Sub + und + Sub +  V durch Mark und Bein schreien       

	nicht + Sub + noch + Sub + V       nicht  Hand noch Fuß regen
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Рис.11
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